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This chapter examines somnaspects of thedevelopment of nasal
vowels in Frenchi.When Peter Rickargublished in1992 The French
language in the seventeenth centuhg standard referencgorks for
the status of nasalowels insixteenth andseventeenth-centurffrench
were Bourciez (1899 andlater editions)and Nyrop (1899 andlater
editions). According to these sources, at theend of the fifteenth
century, all vowels were allophonically nasalised before a fully
articulated nasatonsonant,e.g. inbonne[b3n(s)], and progressively
lost their nasality,except in a éw words such agnnuyer[dnyije], in
which a nasal vowel is still heard Miodern French. By the end of the
sixteenth century;[d]enasalisation beforesyllablesbeginning with n
or mhad made some progress but in gendrahne, femme,année
were still pronounceddjm] [fdm] [dne]’ (Rickard 1992: 15 who also
mentionsgrammaire[gramer] in 1989: 109). More recenth§ampson
(1999:97) suggestedthat denasalisation might haveegun slightly
earlier: ‘[iin the sixteenthcentury or possiblythe later fifteenth
century, acounter-tendency talenasalise nasalowels began to get
underway’.

As a tribute to the scholar we celebratethis volume,l would
like to examine what evidence we havdor the way denasalisation
progressed during thsixteenth centyr. My corpuswill be limited to
the texts written byBaif, Ramus,Meigret and Rambaud using the
reformed spelling they advocated, aswell as lanoue’s rhyming
dictionary (1596)® My main thesis will be that the variability
mentioned bythe grammarian®f that period,or inferred fromtheir
discussion, is nothe sign of anon-going phonetic change, as it is
sometimes presented, but ratleflects the comgtition between two
social norms, onein which denasalisation is almostomplete
(assuming there wasgior allophonicnasalisation) and one wwhich
denasalisation sparetie nasal back migowel [5]* (cf. Morin 1994:
80-81, Morin 2000: 17-21, Sampson1999: 97 for earlier formu-
lations). The first norm — or ‘oral normas| shall callit — eventually
prevailed andsurvives vwtually unchanged in ModerrFrench. The
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second norm — or ‘nasalorm’ — progressively ceased to be used in
the socially accepted standard. Thererayegeasons tdelieve that the
oral norm developedluring that period; itmay alreadyhave begun
much earlier,perhapsevenbefore the thirteentttentury, as we shall
see. Directreference tocompeting norms, hosver, only appeared
when grammarians compared their descriptighdirst allusion to the
existence oftwo norms may perhaps Heund in Sylvius's grammar
(1531); it is, unfortunatelyppen to other interpretationsSylvius, a
Picard grammarian, noted thabwels before a reducedor possibly
mute) nasatonsonant had specific acoustic featurayhich — as we
now know - was nasality (Sylvius 1531: 2, 1998: 206). His
formulation did not exclude nasal vowels before full nasal
consonants, as in <somme> ‘sleep’, demme> ~ <feme,
«assommer>However, he strongly condemned it gammencerand its
derivative: Comencer]...], comencement..] Nec per geminumm m
scribenda sunt cumaulgo’ [et il ne fautpas lesécrire avecdeux m
comme le fait la foule] (1531: 50; 1998: 258ovelles(1533: 19-23,
1973: 93-98), another Picard grammarianalso identified specific
nasal vowels. The French examplesed to exemplifyhis rules are on
the one han@hambre, ambre, chant, chanson, mutin, hatilbutin,
in which the nasalowels area and i followed by a reduced (or
possibly mute)nasal consonantand on the othehomme, somme,
comme, sonngponne, with a nasalvowel o followed by a full nasal
consonant, inspite of Sylvius'scondemnation(the latter regularly
writes <homes, <sonette><tonoirre> ‘thunder’ with only one m or n).
One is tempted to interpr&ovellespresentation as tcit rebuttal of
Sylvius’s norm. It is not surdqowever, that Sylvius’s spelling rules for
nasal congnants concern thactual pronunciation, rathethan some
conformity with the etymologicallLatin spelling. Hecondemned all
‘double leters’ when theywerenot motivated bylLatin, as inbonne,
telle, quelle, donner, nommer, fagonner, messonmenjch lacked
them in Latin, but allowedthem in somme’‘sleep’, femme, ferrer,
vanner,«chastellet; lasse <seccexfor séchg, molle, where they were
justified by Latin andthe phoneticrules heproposed, e.gfemina>
(syncope)femne> (assimilation)femme~ fenne(1531: 50, 86[1998:
258, 299]). The only discrepancy is found iden>, <Jenet¢Jenete>
(for Jean, Jeannot, Jeannekteorresponding to Latidohannes.

The clearestindication of different norms appears in the
exchangebetween Peletier and Meigret ib650, after theformer
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found fault with the pronunciation indicated by the latter in his
translation of LucianusLée Menteurl548).

Qui tacordea qu’il falhe
prononcer paro simplg ces
moz, bong comode conu,
come home honeuf pour

bonne commode connu,
comme homme honneuP
Peletier (1550, 1555; 22, italics

added)

Meigret's repy is immediate:the nasahorm championed byPeletier
is that of uncouth uneducated Parisians:

Or gat aton amiragion de mon
ecritture dhome,honeur,par m
fimple, e aotres{emblables, .e
g’il te femble q'il ne fe trouuera
pefone gi melaccorde, tu ne
me nyera’ pas ge toute’ fefoes
ge deus cofondtesd'une men’
elpece fe conjdiet etre deu’
voydles, il & necdlére ge la
premierefe conjdy a la voydle
precedate: deforte gefi nou’

dizonshomme, cémegonne, il

faodra ge nou’ pronongioms en

hom’com’ en ombre,e comen

commecom’ en compozer e
don en donnecom’ en donges,
g'onges lange dbon Frégos ne
prondca: {ind gelges Parizigns
mal apriz, qgi .aecores ne [le
peuuetprondgergazi ge dunés.
Meigret (1550c: 7r°, italics

added).

As the answer indicates, édyret's speech— probably the variety
spoken bythe dominantclasses inLyons (cf. Shipmanl953) —does
not include nasal vowels. In this variety of French, the reflexeSFot
nasal congnantswere probably still relatively articulated in syllable
codas andhe precedingvowel, atbest, weakl nasalised. To higar,
uncouth Parisians not onlgronouncedthe first syllable othommeas
that of ombre but they could nothelp pronounce it‘through the
nose’, by which he probably meant that they used a nalsalljich he
found offensive both inhommeand ombre. Meigret’'s pronunciation
corresponds to #ird norm, that Icall ‘meridional’ (the French of
present-day Lyonsvould nolonger qualify assuch, on the basis of
that criterion). The meridional norm is closely related to the oaoaim
and probablyderives from it, or from a common ancestor, when
French was adopted bythe elite of Lyons. Thisnorm is also that
described by Rambaud (1578), a Marseilles schoolteacher.

In the rest of this chaptel shallexamine thecharacteristics of
the three norms as they appeartlie work of Baif and Ramus for
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the oral norm, of Meigret and Rambaud fts meridional variant, and
of Peletierand Lanoug(1596) forthe nasahorm. The richrhyming
dictionary of Lanoueallows us tograsp the fullcomplexity of the
phonological distinctions of vowel length and nasality in specific
usages, including a distinction betweem[-€] and thediphthong -ain
[-€i] in word-final position, andh quadrupledistinction betweenword-
final [-ona]/[-ana], [-omd]/[-amns], [-dna] and [&ng], all too often
overlooked in analyses of sixteenth-century French.

1. THE ORAL NORM

1.1 General characteristics of the oral norm

In the oral norm, nasalowels are seldonfiound before astrong nasal
consonant. Thewypically occur (1) atthe juncture between two
morphemes, as iemmener, immorte (nous) vinmes,intelligemment,
plaisamment, nenni, en (arrivant), enmieanmoins,(2) in learned
words for vowels followed by two nasal consnants inLatin, as in
Anne, annuel, automne, oahnier, condamner,grammaire, hymne,
manne‘manna’, sommesum’, sommaire— including prefixedforms
with im- andin- also analysable as (1), and (3) in a few isolated words
such asannée, suranné,ennemi, ennui and flamme (and their
cognates).

The pronunciation of nasalvowels atgrammatical boundaries
is still frequent in modern French. Has regularly disappeared in
learned forms such asmmortel (but not in non-learnedderivatives
such asimmangeable and in theadverbial endings-ammentand
-emment. The use of a nasalowel in theseendings was aregular
feature of all varieties of French until the seventeenthentury.
According to Thurot'ssurvey (1883: 453), the first grammarians to
advocate an oralowel are Hndret (1696: 310) and Dumas(1733:
135), to whichone can add Vaudelin (1715), as evidenced by his
reformed spelling. This innovation méwave beeninitially, a regional
feature: Hindretprobably originates fromCeltic Brittany and Dumas
was born in Nimes (Languedoc); Vaudelin’s origins are not known.

Nasal vowels have completely disappearedin the pronun-
ciation of learnedwords, victims ofthe Erasnst reform of Latin
pronunciation(Erasmus 1528, cfHesseling & Pernol919), and not
as the result of aron-going phonetic changeBefore thisreform,
vowelsfollowed by -nn-, -mm-, -mnawere pronouncedwith a nasal
vowel in theLatin spokenin Northern France, asppears for instance
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in Bovelles description of Latin soundsmamma ‘teat’, somnus
‘sleep’, committo‘l gather’, summa‘'sum’ (1533: 19-23, 1973: 93-
98). The reform producedvarious results in thd.atin spoken in
Northern France. As a rule, vowels followeddm-, -mm-, -mnin the
spelling would berendered byan oralvowel followed by asequence
of two con®nants [an-, -mm-, -mn-]. The traditionalpronunciation
wasscorned byRamus(1578), butwasstill encouraged byCossard
(1633: 63), cf. Thurot (1883: 467). In somaseslatin vowelscould
be both nasabnd followed by a sequence dfvo consonants, as
appears from Vaudelin’s transcriptions (1715), eng@mmalmamma],
summa[sdmma)] or Johannen{zoanném].

The pronunciation of French learnedwords borrowed from
Latin adjusted to th@ew mores: thevowel became oral and could be
followed bya sequence ofiwo consonants -, -mm-, -mn-], except
when this would result in aword-final geminate,as in somme
[som(2)], thus hymne, grammairejnnocent and sommaire became
[imn(a)], [grammer(a)]~[gramer(o)], [innosd]~[inosd], [sommer(a)]~
[somer(a)]. This is still the usage in Modern French.

Finally, of the &éw isolated wordswith a nasalvowel before a
strong nasal, onlgnnuiand its derivatives survive itModern French
The pronunciation of année may have beeninfluenced by the
modification of its learned cognatesnnuel, perannuel. The early
nasalisation in the wordsnnemiandennui‘annoyance’ may be due to
their beingunderstood aderivatives ofrespectivelyami ‘friend’ and
(historically unrelated)nuire ‘to harm’. The nasalvowel in ennemi,
however, was not as firmly inplanted as that ofennui, and
disappeared.

1.2 Baif's usage

Baif's usage conformed almost completely to the oral norm as
described above (cf. Mori2000: 17-19),but also included a long
nasalisedvowel [a:] for the verbgagner‘to gain’, spelt<gamer> in
his writing systemand for the nounmamelle‘teat’, spelt<manmge>,
which may be alearned reanalysiafter Latin mamma ‘teat’. As
appears in the AppendiBaif corpus ofnasalvowelsbefore astrong
nasalconsonant is linted to thewords annuel, automnedamner,
ennui, flamme,gagner, hymne,mmortel,innocent, mamelle,solennel
and theadverbial endingsammentand -emmentboth transcribed as
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<-anmant> representing ama:(t)].” Nasalisation issariable forennemi
and does not extend &mivrer?

There is na&vidence thaheErasmisteforminfluencedhis pron-
unciation of learned words (as shown by the spelling <-nnelaimner,
hymneand <-nm-> inimmortel, mamelle

1.3 Ramus’s usage

Ramus originated from Picardyand appears to haveliminated
specific featurefrom his own speech habitdhat he considered too
provincial, in particular nasal vowels followed by a nasatonsonant.
Both grammars of 1562 and 1572 conformed to the oral norm.

His first grammar of 1562allowed nasalvowels before a
nasal consonant only innéanmoinsand in the adverbiaendings
-emmentand -ammentwhich weredescribed aphonetically distinct:
[-émé&(t)] and [am&(t)] (the distinction betweethe reflexes ofa” and
€" is a regular Picard feature,perhaps also of somevarieties of
sixteenth-century Parisian French). particular, hewrote ennemiand
the learnedwords grammaire, grammairien and sommairewith an
oral vowel: <engmis>, <gramere, <gramerien>, <somere. Similarly,
the preterite forms aenir, venir andprendrehad a nasavowel for all
persons except before the tplesending, thus: <(je}in, (tu) tins, (il)
tint, (vous) tints, (ilz) tindra>, but <(nous) tims»>.

In his secondl572 grammarRamusadopted aifferent, more
efficient, writing system(cf. Morin 1999b: 88).This description was
probably closer to Parisiamabits. Theadverbial endingsemmentand
-ammentwere no longer distinguished andvere both transcribed
<-ammenty’ with a nasal] (the author otherige still distinguished the
reflexes ofa” and €”). He wrote ennemi,grammaire, grammairien
and sommaire with two nasal consonants: <«grammeae,
grammeaien>, <somma&e, <«ennamis>. One may safely assume
that this noted anasalvowel in ennemi (for [Enomi]); the inter-
pretation of the three learnedords ismore ambiguous.Ramus may
have intended the nasal consonants to be geminated, in the wake of the
changes induced bythe Erasnst reform - just as he writes
<kondamne> forcondamnéwith the learned sequence obnsonants
[-mn-]. The second grammar no longercluded the peterite forms
of tenir andvenir, only those ofprendrefor which an analogical nasal
vowel could be found occurring iall persons, e.g. «(je) prin.(vous)
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printes>, but not for the 1pl, which is givesith an oral vowel: <(nous)
primess.

2. THE MERIDIONAL NORM

2.1 General characteristics of the meridional norm

The meridional norm igssentially identical to theral norm, except
that the nasalowels arereplaced by sequences of oxawel + nasal
consonant.

The Erasmisteform had noeffect on learnedvords in which
the vowel wasfollowed by mm and nn in Latin, which already were
pronouncedwith geminate cormnantsin this norm. A changecould
only be noted when the vowel was followedray, as inhymne [inns]
> [imng], but there is no direct evidence for such a change.

The meridional norm has been retained in theopular
varietiesspoken inSouthernFrance,where gemate consonants are
still heard in prefixed forms witlen-/em-and in-/im-, from which this
pronunciationhas sometime®een generalised twnaginer, inonder,
asin Toulouse (cf. Séguy 1978: 36).hhve no relevaninformation
concerning sbsequent developments other morphemeboundaries
and, in particular, inthe adverbial endings -emment/-amment.
Gemination is also retainedin the learned words grammaire,
sommaireas in the Parisian normand in the learnedroper noun
Anneand its derivativesAnnie, Annette,etc. The geminate mmunc-
iation sometimes observed inommer,in particular in Toulouse,
probably reflects alearned influence Finally, gemination isoften
retained in theisolated words année, ennemi,ennui (and its
derivatives), aswell as in diner (after the Languedocian substrate
dinnar, according to Séguy 1978: 36).

Séguy observedbefore 1950)that Toulouse speakers using a
variety of French closer to the Psisin normreplace geminates by the
sequences fim-] and [gn-]. In my own observations over the last
thirty years, | haveoften hearda nasalvowel in Anne [an], année
[dne]," but grammaire, sommairavith geminate [-mm-] as in the
Parisian norm.

2.2 Uncovering the meridional norm in sixteenth-century texts

The differencebetween the orahorm and themeridional normdoes

not usually appear in Latin-basedthographies,even when they are
reformedto represent the pnunciation. This explains therecurrent
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misunderstandingsbetween gammarians. In Meigret's spelling

system,for instance, thelearned wordsomme,which he probably
pronounced 'Bomme], was rendered as <sommewReletier — aswell

as modern linguists — may understand it as representingsis],

['Sm], ['SS™m] or ['SS™m3]. It is only because Meigretommented on
the ‘faulty’ pronunciation of some Parisians, whocould only
pronounce nasal codaalmost throughthe nose’, that one manfer

his own pronunciation.

Rambaud’swriting systemcontained aspecial letter N> for a
neutral nasatonsonant appearing in cogesition as inJean aN>,
temps«<tans>, banc <bank>, cent <saNt>, empécheraN-pefé>, different
from the othermasal consonants in syllabbmsetsfor which he used
different letters:main «meN>, nul <nyl>, digne«dijne>. One is émpted
to interpret the letterno either as a mark of nasality of tipeeceding
vowel or as a velamasal §].** Neither of these interpretations,
however, is likely.Rambaud’sdescription of K> clearly refers to a
consonant, and not to the nasality of a preceding vowel:

Cecy «v», et vn figne duquel tonneauvuide apres qu'on l'a
auons iaparlé parequelnous frappé, ou vne cloche ou
eft fignifié & commandé de balfin, ou vnemouche a nel.
refonner comme fait wvn (168-170).

The comparisorwith the resounding of arempty barrel orthat of a
bell suggests a velar soundhich is often used inonomatopoeic
renditions such as ‘bang’ and ‘dong’ in English. On the other hand, it
is difficult to admit that N> should represeng] in all positions, as this
would be unlikewhat is observed inmodern meridional norms of
French, where nasalbnsonants in word-final position may indeed be
velar, but not before a dental stops (whérey are dental) nor before
labial stops (where they alabial), cf.Brun (1931: 34-35) and Séguy
(1950 [1978: 31-32)).

A careful readingshowsthat the samedistribution of nasal
consonants in coda position alreadltained inthe Frenchdescribed
by the Marseilles schoolteacher:

Veu adfi que 'lhomme rdonne refonnance foit reprdentee, &
a la fagon d’'un tonneauvuide, non pas aber enfon lieu de
raifon nouscommande ddaire cesdeuxicy, m, n. l'ay dit vn

vn figne [«»], par lequel telle figne, & non pagdeux, ce qui
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femblera @range a plieurs, a la dicretion des lecteurs. Et
veu que auons de cdiume touchant la coftume de mettre
abder de deux, & que en m, auantb, m, p,lefdits b, m, p,
refonnantaucunesfois fermons nous font fermer la bouche
la bouche, & autre fois la malgré qu’en ayons. (122-124)

laiffons ouuerte: cegue ie laffe

Before alabial soundp, b or m, the resonance represented by is
accompanied by a&losing of thelips (‘aucunesfois fermons la
bouche’), which happens automaticallymalgré qu’en ayons’). In
other words, the place of articulation ofhe nasalresonance No is
not phonologically relevant: ilepends on théllowing consonant, if
any. It islabial before alabial sound. Itcertainly is detal before a
dental consonant, a property, though, tHRambaud’'s phonetic
awarenes@robably did not allow him to state. His earwere precise
enough, howver,for him to observe that in word-final position —
where it is most conspicuous and audibléhis sound haghe acoustic
properties ofvelar nasakonsonantg‘comme ...vn tonneauvuide...,
ou vne cloche’). One may thus conclude thatbasically represents a
nasalresonance having thredlophones i, n, n]. Rambaud did not
equate the first two of themwith the consonantsn{] and [n] found in
syllable onsetsprobably becausethis would hidethe functionalunity
and acoustic similarity of the threddlophones in codgosition. (It is
interesting to note that Rambaud did not identiflyifi onsetswith [s]

in codas either.)

2.3 Meigret’'s usage

As appears in the Appendix, geminatasal congnants inMeigret’s
corpus occur at morphemmundaries (bunot in enivrer), in learned
words (but not ingamme‘music scale’) and inthe isolatedforms
année, ennemiennuiand ennuyeusé& The sequencemn-in leamed
words is always noted <-mn-> flamnerand its derivatives damnable,
damnation, etc., not listed in the Appendix) and frequently in
calomnieand its derivativespy which the author certainly noted the
pronunciation [-mn-]. In his regional French, howver, this
pronunciation did not necessarily reflect themew Erasmist learned
pronunciation and could continue araditional pronunciation of
syllable-final -m, ashe alsonoted a final <-m> innom ‘noun, name’
and faim ‘hunger’ that need not be simphan influence of the
etymologising conventional spelling.
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Thurot (1883: 518)considers theew occurrences ok-omm->
in Meigret's work to be simple oversightget il mit en effet partout
cette orhographe [sansredoubler Im ni I'n apréso], a quelques
exceptionsprés,que I'on doit considérer commeéesinadvertances’),
which they ae not. The23 occurrences osomme‘sum’ and its
derivatives (including sommet ‘'summit’) are systematically spelt
<-omm-> and never <-om->. Otherwise, the spellings<-omm-> and
<-onn-> arenowhere to bdound. A morecareful reading of Migret
shows that he did not really claim and n never todouble d#ter o; he
only said that this happens but seldom:

Notez aosi ge lb n'et gieres comande, honeur, corondpner,
pronon¢cé B la lange pour homme, commecommaeat,
Francoee auantdeusmm, ne commaln]de, honneurcoronne,
deus nn, e pourtat jecry, donner.(Lucien,24)

home, come, comet,

Meigret’s usageis consonant with that of Ramus, who wrote
sommairewith two <-mm->. Sommeand its derivativesmust thus be

included amonghe learnedwords that, likegrammaire,had a nasal
vowel preceding anasalconsonant inthe oral norm and gemated

consonants in the meridional norm.

2.4 Rambaud’s usage

Compared to Migret's, Rambaud’s corpus ielatively small, but is
totally consistent with theneridional norm. It contains geminate nasal
consonants irthe adverbialendings -emmentand -amment(unlike
Meigret, however, Rambaud did ndistinguish the reflexes ad” and
€"), in innocent,and in learnedgamma- all occurrences ofnnemi,
however, have a single «n->.

3. THE NASAL NORM

3.1 General characteristics of the nasal norm

The essential differencleetween the orahnd nasahorms isfound in
the distribution ofthe nasal back midiowel [3]. The distribution of
the other nasal vowels is basicalhe same: they are alfound at the
boundary between two morphemes, in the same leamoeds,and in
the same isolated words.

The nasal back midiowel [3] is regularly observed before

a nasalconsonant in hereditaryords, where it is in phonological



Nasal Vowels in Sixteenth-century French 105

opposition with it oral countepart [p] in learned words, e.g.
dommage[3] vs. dominer [o]. It is noteworthy thatmodern French
orthographyoften reflects thesixteenth-centurynasal norm, not the
oral norm that was going to prevail. One may surmise thafaimaer
wasthe norm ofthe firstlexicographers ofFrench, and in grticular
Robert Estienne, on which the current spelling system was built.

Oral vowels o before anasal consonantalthough typically
found in learnedwords, arequite frequent, as one can observe in
Peletier'sprinted work (cf. the Appendix). Theyappear not only in
learned words thatwere borrowed relatively late, such asanatomie,
atome, axiome, comédiglomestique but also in olderborrowings
such asnomentandvomir, that may easily havbeeen remodellecfter
the Latin sourcesRomeand romain, however,often kept the nasal
vowel they acquired earlier).This means that thehonological
opposition between §] and p] before anasal consonantwas an
integral part of thephonology ofthe nasal normwith occasional
alternations between a nasalowel in hereditary words such as
honneur, honnéteand an oralvowel in learned cognates such as
honorer (cf. Lanoue’s discussionbelow, § 3.3) — not a marginal
feature on its way to extinction.

3.2 Peletier's usage
The numberof isolated words with a nasal vowel before a nasal
consonant is slightly higher in Peletier's work than in that of atieer
grammarians examined her&lost remarkable isfemme, regularly
spelt<fammge with a nasalvowel, a feature notfound inthe work of
the other spellingreformers. Their ocawence isnonetheless very
small. They constituteless than 5% of the lemmas (and a similar
percentage ofhe tokens) inwhich anetymological vowel e or a is
followed by a nasatonsonant. Theule is for suchvowels to beoral,
as inami, blame, cane, dame, fdl®, lame, lamentable,maniére,
organe, profane, rameawanner(for a before anasalconsonant) or
aimer, chéne,démon, dixieme, élémentfrémir, mémoire, ménage,
régne, (il) séme, témoin, ténélfer e or ai before a nasal consonant)
There are two other remarkable features of Petier’s
pronunciation. One is theunexpected alesice of anasal vowel in
gagner in a variety of French where nasalvowels are otherwise
relatively frequent before a nasabnsonant. Theecondrelates to the
development oftwo distinct reflexes forthe OFr. ending -iene
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«-ienng [-i€ns] and «-ienge [-iend]. The variantwith a nasal vowel,
is typically found in nouns andadjectives,e.g. ancienne, gardiene,
mienne, terriennesienne the secondwith an oral vowel, in verb
forms, e.g. (ils) viennent «viengd>, (qu’il) tienne «<tienge.
(Exceptional nouns anddjectives writterx-ienge are relatively rare,
and — surprisingly — appealmost exclusively in the first third of the
second edition of th®ialogugthat did not contain them in the first
edition in 1550).

The distributionof nasalvowels isrelatively stablethroughout
Peletie’s production. In his later work, Euvres Poetiqus (1581),
published more thatwenty-five years fter his otherreformed texts,
Peletier appears to have beesensitive tochanging norms as he
systematically revised thkength of plural endings for instance. He
made only onechange fornasalvowels, linited to te initial syllable
of connaitre.In his earlier works, all the forms of connaitre were
written <conn-> [k3n-] with a mid nasalvowel, but in the Euvres
Poetique,two third of them appeared as <coun-kyn-] with a high
oral vowel.

3.3 The phonology of nasal vowels in Lanoue’s dictionary

Two treatisespne on theconjugation ofFrench verbs andone on
French orthography, follow Lanoue’s rhyming dictionary. Tenghor
made numerousuggestions orhow Frenchorthography should be
reformed, and in particulasuggested thahe tilde (‘titre’) should be
earmarked forthe representationf vowel nasality (just asa specific
mark on the lettee should be used to distinguisé] from [g]):

Toutesfois pour fer I'ambigui-
té d'entre hongte & honorer,
ou, quoy qu'il ne fe prononce
gu'vne n feule, neantmoins le
fon de lo eft different: on fe
pourroit a bondroit (peut dire)
feruir d'vn titre & ecrire &
épeler aifi, H, 0,7, H5, n, ef; ng,
t e, te Hongte: Lequel titre

comme vnemarguenon comme
vne lettre, feruiroit feulement
pour témoigner que la voyelle
precedente a lefon que Iluy
aquiert In, laquelle par apres
feroit en {fon entier pour
gouuerner lafyllabe fuiuante.
(402)

Unfortunately, the author didnot apply his own orthographic
suggestions and only usedraderately reformedpelling, which does
not necessarily indicatehe nasalisationof pretonic vowels (in
particular, thoughhonnétes said to have a nasabwel, it isregularly
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spelt hongte (both in his treatise onFrench orthography and the
dictionary). Most of the relevantinformation for phonological
distinctions, thus, will bederivedfrom the rhyming dictionaryproper,
where the distinctions between tomowels areexamined often in
minute details.

3.3.1 In word-final position

One may safely assume that nasaivels were not followed by a
weak nasatoda in lanoue’susage.One should be wary oformul-
ations in which theauthor mentions detter having ‘vn bien peu de
fon’, which should not necessarily beerpreted as amdication for a
weak coda, as in the following description of nasal vowels:

Voila nos fix voyelles. Hquelles n'ayantz point telle vigueur que les
cecy dt a noter. Que deuanttoutes autres cofonantes poufublfifter &
les corfonantes elleggardent leur  fe faire exprimer a lafin dvne
fon naif, hofmis deuant & I' n, fyllabe, confondent ce qu'elles en
ou elles ne le changent pas ont auec laroyelle qui les precede,
proprement en vmouueau, mais dontfe fait ce méange,qui retient
I'efpeffiffent (par maniere dalire) feulement vn bien peu déon,
& rempliffent demaniere qu’il s’y  tefmoin que le mot finit en vne
remarquevne notable difference, conone d’elles deux. (399)

[...] La raifon dt, que I'm & I'n,

Such expressions are figures efyle, sinillar to that which
allowed de Béze (aseported by Peletier 1555: 58) to say that
preconsonantals, certainly mute at that period, fonng fort
douffgmart’ in words such astémpéie, pateg, hgteg tiftre. La ou
combien qu’ele fe leffg peu ouir, fi donne ¢e pour le moins a
connogdre quelesfilabgs font plus longus que cke de trompetie patg
hotg tiltre.” These expressions ameant to say that mutgraphic
letters,although theyhave no direct segmentabntent, note specific
phonetic properties of the preceding vowel.

The nasalisation ob in honnéteor (il) sonne,under themost
reasonable interpretationesultsfrom aregressive assimilation to the
following nasal onsetphesta, sona] > [3nesto, sdna], without reduction
of a nasakoda!’ Elsewherelanoueidentifies thesound spelt on in
honnéte, sonnand vergogneto thatfound inword-final jargon and
dragon.One may thusoncludethat word-finalon alsonoted a nasal
vowel not followed by a reduced nasal coda in his usage.
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Puis on &emble fonne, quon
prononce toutesfois auec vne n
fimple. Si cée fyllabe adfy eft
fuyuie d'vne coronate aumilieu

Yves Charles Morin

guelle a étant a lafin, comme on
peut veoir en ce mo¥ergongne,
ou cdte n ne fe prononcenon plus
gu’enjargon & dragon.(400)

d't mot, elle retient le méme fon

Lanoue distinguishedour nasal monophthongs inword-final
position, two rising diphthongs andne closingdiphthong, that may
be short or long. They can be tentatively identified as follows:

[&, &] (8, &1] [3, 5]
[a, &]
[i6, ié1 (&4, & [u&, y&]

The distinctive length in this position resulted from the combination of
two changesfirst a shortening of longvowels in word-final position,
lapin [lap&:] ~ lapins [lap&:s] > [lap&]*® ~ [lapé:s] followed by the loss
of word-final s [lap&] ~ [lap&] (cf. Morin 1994: 65-67).Lanoue
unambiguously describes the opposition betwleeg andshort word-

final nasal vowels in the following observatitn:

'y ena qui en cet endroitle
voudroyentferuir de la premiere
peonne préente de lindicatif du
verbe venir & {es compdez &
dire le vin au lieu deie vins
(comme alsy le méme du verbe
Tenir en la precedente) Mais
celtuy-la ne peut péer. Il et bien
vray qu’on n'y prononcegoint I'S,
ausy ne le prononce-orpas come
cete terminaizon brieuement,
mais auec vn actdong (que céte
S denote)lequel ne s'accorderoit
nullementauecceux-cy, & auroit
mauuaize grace de dire

le trouvay la 'Echeuin

Aufsy tgt cbme ie vin

Mais bien diroit on

Aufsy tgt comme ie vins

le trouvay les Echeuins
car ils ont tousdeux la derniere
longue, ou toutesfois on'exprime
point I'S, pource qu’ilz font le
bout du vers. [...] Cequi a dté
déduit vnpeu au 16gqu’d ne doit
toufiours retrancher I'S de fem-
blables motz pourceque quelques-
fois il femblequ’elle ne s’exprime
pas, veuqu'elle fert a dicernerfa
pronontiation longue deceux-cy
qui I'ét breue.

(Lanoue 1596: 168.1)

These seven nasal vowels appear in the examples below:
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[-€] cherubin, voisin ([-i€]) lien, grammairien, logicien
[-i€] ancien bien, citoyen, moyen [-8] parfum, un, chacun, a jeun
[-&]] daim, estaimétain’, bain, plein [-3] nom, plomplomb’, don, pardon
[-ug€] coin, bezoin, fouin (2] an, tiran, fenfend (imp.)’

The vowels [€] and [€i] are the reflexes of OFri" and -ai’/-ei"
respectively (wherg’ indicates a nasaln coda position).Lanoue
regularly allowed thehyme between thessvo vowels,and onemight
conclude that they were phonetically identical. Indeed, Lancelot
(1663: 65) appealed td.anoue’s authority to rebukecontemporaries
who claimed that thetill were phonetically distinct andhencecould
not rhyme.Lanoue, howver,does appear thave made alifference,
and only said that the reflexes dfi"/-ei” werealmost(‘quasi’, ‘peu
s'en faut’) like those of-i": ‘[le ai de ain est] qudi qu'vn i tout
fimple, aquoi rdpond mieuxla diphtongueei, dot le fon tire fur I'i’
(1596: 168.2), ‘al’aide de laterminaisonins dont cdte-cy [aing a
(peu s’en faut) I'entierepronontiation’ (2651). One hadto adjust
the pronunciation of one tothe other for the rhyme‘on peut fort
bien rimer [nt] auec la terminaizofuyuante &int], 'acommodant vn
peu a cée pronontiation’ (312.3). Inhis treatise onFrench
orthography,the reflexes ofai/-ei” are regularly identified abeing
diphthongs: ei in plein is classified, together with obéi;” as a
‘diphtongue propre’, i.e. a diphthong which the spellingconforms
to the pronunciation, while ai in faim and certain is described as
follows:

La cinquigme [diphtongue impro-  profere vn e, telles fyllabes fe
pre] €t ai (felon qu’on laprononce  pourroyenteruir deei, (diphtongue
en ces motz Haine, Faim, propre) (1596: 409)

Certain) ou, au lieu de & on

| havechosen to represent ag] [the reflex of-i” because the
author, after observing ihis treatise onFrench orthography (401)
that the vowel in the endingenand-em, pronounced {en] and [€m]
in borrowings such aamenand item (cf. below§ 4.3), was the only
oral front mid vowel that could befound before astrong final
consonant, and thatithoughthe ending-ien contained aclosee (‘e
masculin’), thepronunciationof its final -n as |n] would be ‘tres
difficile, voire prdque impdiible’ and indeed ‘la caiume n’dt point
qu'on mette peine dd¢'exprimer (comme ilfe peut voir en ce mot,
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bien, dont la terminaizon n'® nullement enén, mais enin)’. One
may thus infer that theeflex of the ending-i” (written in in the
previousquote) is thesame as that of the nucleus lbén, i.e. [€], as
discussed below.

The diphthong that havetranscribed {i¢] is the reflex of OFr.
-ie" and -ije". Its nucleus is eXfitly described asé masculin’, i.e.
close E], (164.3). The reflexes of OFr. -ije” were almost always
monophthongised, but had retained a disyllabigpronunciation,
probably Fi€], in lien, grammairien, historiemandterrien, and rhymed
with [-i€] (a regular licence, cf.Morin 1993: 114). Lanoue did not
cross-reference-ig], [-ii€]/[-i€] with the reflexes otthe endings-i” or
-ai"/-ei". This, however,does not necessarily mean that they had
different qualities. As a ruleLanoue did notallow the rhyme of a
diphthong with a monophthongin oxytones,even when theimuclei
were identical (cf. Morin 1993: 113).

The vowel transcribed here asig] is the reflex of OFr.-0i".
Lanoue allowed, bylicence, thereflex of -0i” to rhyme with those of
-ai" and -ei”, but only in monosyllablegthat have a privilegedtatus
asrhymes, cf. Morin1993: 114-115),e.g. soin ‘care’ with main
‘hand’ (183.3), and notwith those of -i”. This could perhaps be
interpreted as an indication that both have the same nud@gus This
rhyme, hovever, was said to be too dissonanbd be allowed in two
consecutive lines. Thehyming wordsshould be separated by laast
an extra line Furthermore, the readavasinstructed to'accommoder
la pronontiation au plus pres qu’'on pelt&., to make one sound like
the other. Rhyms showing such licence may simply habeen
recordedbecause thewereoccasionally used byther poets,whose
pronunciation ofmain, for instance, allowed the varianmfig] — a
pronunciation that did not belong to Lanoue’s own habits.

This vowel may also resulfrom the syneresis of y&] in fouin
‘stone-marten’ that had both the archaic disyllabjgronunciation
[fu€], and a preferreanonosyllabic onefwé&] (which Lanoue advised
to spellfoin). This is (weak) evidence th#te nucleus of theending
-0in may have been the samsthat of the ending-in, i.e. without a
final glide, and has thus been transcribed heré€las [

3.3.2 Before word-final oral consonant

All the nasalvowels (monophthongsand diphthongs)could appear
before word-final {], where they apparently were always lofif): vint,
défunt, fond, gland, (il) vient, saint, point. Their distribution
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was more restricted before other consonant8efore k] one only
found themonophthongs €], [3] and R], as incing (not listed in the
dictionary, however),tronc and sang,and perhaps thdiphthong E§i]

in (il) vainc (not listed inthe dictionary,either) Before pp], one only
found short §]: campand champ —thesetwo words have analternate
pronunciation without [p], which prompted Lanoue tcspecify the
duration of ] before p] as shortwhich heconstrastedvith long [a:]

found before f] (184.2). He condemnedll alternatepronunciations
without final stops after a nasabwel (that could be heard iother
varieties ofFrench at thatime), e.g. venant*[ vona:] (184.2), blanc
*[bla] (9.2),long *[13] (9.3).

Lanoue did notspecify the lengthof nasalvowels before k],
where it was not distinctive. One may probably assume they were short.
Geschierg(1968: 185)notes that Palsgravelsesclarcissemen{1530:
38) had shorta” before word-final p, k] contrasting with long
diphthongisedau” before dental obstruents — which is compatiwith
Lanoue’s observations.

3.3.3 Before a word-final nasal consonant

Word-final strongnasal congnants appeared only in landful of
words, mostly learned or borroweddam ‘displeasure, damage’
pronounced either [da] or [dam] (the Iatter rhyming with Adam
[adam] and Abrahan), item [item] (162.2, 400)amen[amen], examen
[-men], hymen[imen] (164.3, 400).

3.3.4 Before sequences of nasal consonant + post-tonic shwa
Length was distinctive in Lanoue’s system for the en@inophthongs
[i, y, e, &, o, a] before anasalconsonantfollowed by a post-tonic
shwa. The voweld] did not appear in this context. The loagwel [e:]
was only found in learnedords,often in variationwith long [e:] and
lessfrequently with short []. Lanouelists neither jeune nor jeline —
the only forms that couldexemplify the distinction 4] ~ [e:] —
probably for lack of valid rnymes. One may safely assumel&majth
wasdistinctive for thesetwo words. Table 1presents thalistinctions
that appearin the dictionary. Consonneis not listed among the
rhymes. It is regularly useéh the body of text where it is spelt
<consoney from which we may assume thals pronunciation was
[-ong], as it was in Peletier's usage).
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| s | ViNe || | VNo V:Na
i farine (il) dine € gemme bléme
lime dime laine chéne

ligne digne peigne regne

y plume 2 astronome| déme
fortune «consone>| zone

(i) répugne  bugne

e probléme diadéme a dame ame
ébéne canne crane
bagne

Table 1. Oramonophthongbefore aasalconsonantollowed by gost-tonicshwa

There were nolength distinctions for theoral diphthongs in
the same context, as appears in Table 2. This is an accidental gap
resulting from the limed sourcedor diphthongs inthis context. For
instance, thelong diphthong fji] was only found in the word
aluifne (simply identified asa tree’) that may have been theeflex
of aloxindm > ModFr. aluine ‘wormwood’ (FEW 24.346), butthere
are no historical sources ftime corresponding shodiphthong f{ji] in
the samecontext (asthe learnedword ruine appears to havéeen
pronounced 1y'ina]). Conversely the original length distinction
between fe] and fe:] wastransformedinto [ie] :: [ie:], becauseshort
[e], but not long ¢:], had opened before a full nasal consonant.

| s | VNe || | VNd | VNo |
‘ ie ‘ chienne ‘ ‘ ‘ i ‘ ‘ aluine ‘
ie: deuxiéme ue moine
(il) rejoigne

Table 2. Oral diphthongs before a nasal consonant followed by a post-tonic shwa

Long oral vowels in hereditary words resultedfrom the loss of
preconsonantals], as inane, auméneabime, blame, bléme, Caréme,
chéne, cygnedeuxiém®&, dime, dine, prondrom the coalescence of
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two vowels inchaine,and fromthe reduction oflate diphthongs, as in
baumeor jaune. The nonophthongisation of théate diphthong ¢gil
(still a diphthong in B#’'s vocalic system)produced ashort nono-
phthong: ], as ingraine (spelt <gréne>) org], as inpeine,not a long
one, as is sontimes claimed. Longvowels also resultedfrom the
simplification of sequences ofwo nasal consnants in medieval
learned wordsame < *anma (in replacement of hereditararma),
digne (in replacement of hereditar§deing), regne, signga leaned
doublet ofseing (cf. Morin 1994:65). Latelearnedwordscould be
borrowed eitherwith a short vowel, e.g. gemme, probléme (also
pronouncedwith a long vowel), astronomeor a long one, e.gcrane,
diadéme, throne, zonef. Ouellet 1993).

The only nasal vowels that appeared befor@ nasal consonant
followed by a post-tonic shwa were longi[ a:] and short 3] as listed
in table 3.

| | WNo | ViNe || | VNo | ViNo |
a: flamme 5 homme
(i) damne bonne
(il) gagne cigogne
‘ &i ‘ ‘ haine ‘ ‘ & ‘ ‘ (nous) tTnme$

Table 3. Nasal vowels before a nasal consonant followed by a post-tonic shwa

The longvowel [E:] in learnedhymne,still observed in Peletier's and
Baif's works, had been replaced byinf] in conformity with the
Erasmistreform and onlysurvived in he verb forms(nous) tinmes,
vinmes(243.1) As a rule,Lanoue favoured theew pronunciation of
learned words thatconformed tothe reconstitutedpronunciation of
Latin, as inhymne[imns] (82.3), (il) contemne[-temna] (82.3, 400),
automne[-tomns], colomne[-lomns] (83.1s), butnot however in(il)
damne [damns], (i) condamne. It is difficult to decide what
pronunciation Lanouéhad in mind for learnednanne,[manns] or
[mans], when he wrote: ‘Cuy cy pour auoir la penultiemngue,
& fe prononcer auec deus...’ (83.1) with an indication that both's
should bepronounced, bywhich he elsewherendicated that the
preceding vowel wasasalised (or that waspronounced {] in -enne
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and -emm@. Unfortunately, he did not cross-reference iwith (il)
damne (82.3) either to permit the rhye) or to warn against it
(probably anoversight). As geminate consonants do ragpear
elsewhere in rhymes, even in recentlearned forms such as
anagramme,épigramme, dilemméspelt with two m’'s) and game <
gammai,it is likely thatmannewas pronouncednja:n(s)].

The limited distribution of endingsvith nasal §:i, a:] followed
by [mo, Mo, po] made their use difficult ahe end ofines, andjustified
various forms of licenceFor instance, aflamme [flaxma] and (il)
enflammewere theonly two words ending in faimo], poets were
prompted — according tbanoue —to pronouncethem f[flaims] with a
long oral vowel, and even sometimes with a short oral vofAehp]:

De droit on devrait prononcer
flammeet enflammeauec deux
m [i.e. -ammo, according to
Lanoue’sspelling conventions]
mais par succession déemps
les Poetes en ometranchévne,
pour les aparier a cette

terminaizon [ama (70.3)], I'vn
et l'autre estreceu. Au reste on
lui baille plus ordinairement la
penultieme longuecomme cy
apres il y sera rapportéajmo
(71.2)].

(Lanoue did not imagine that thegariants could simphbe regular in
some othewarieties ofFrench.) Table Zhows astrong dssymmetry
in the lengthof nasalvowels before [m», Mo, no]. The nasal vowels
[&:i, a:] are long andinfrequent; the nasalvowel [3] is short and
frequent. Their sources are quite distinct.

The hereditarynasal diphthong §:i] was the reflex of OFr.
disyllabic sequencesi] and ki] and survived inthe following words:
faine, gaine, haine, reine, (il) trainelere is how Lanoue described it:

Quant a [la terminaizon] qui
suit, ores qu'elle ayt medme
orthographe & accent [i.e.
length] que [la voyelle longue
dechaind ... fa penultiéme ne
prend point le fon de Ila
diphthongueai [e], comme la
précédentécelle dechaing, ny
ne s'arrdte {fur vne voyelle (au
moins que nous ayds) mais
terminefur vn certainfon qu'on

nefgauroit mieuxexprimerauec
nos lettres qu'en I'efcriuant

ainfi, ain pour le prononcer
qugi comme difyllabe, & dire

au lieu deHaine Hainne.ll a

efté bdoing de s'&endre vn peu
a doner a entendre laaifueté de
celte pronontiation laquelle &

confondue ordinairement auec
celles des deux precedentes
[-eno, -ema]. (82.2)
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This ‘certain fon’ is further examined inhis treatise onFrench
orthography (p. 409), where it is described atiphthong onpar with
the diphthong &i] of mondain, faim, certain

The hereditarynasalvowel [a:] in (il) gagne (speltgangng <
OFr. gaa(i)gnealso reflects ssequence oftwo Old French vowels.
Otherwise, hereditaryaj] appears irthe nounflamme,that underwent
a specific series of changes thaay have involvedhe development of
a geminated-mme-in Old French (cf. Morin1994: 60) or acontam-
ination from its varianflambe [fla:ba] (surviving in the verlflambey).
Otherwise thenasalvowel [a:] appears inthe latelearnedborrowings
damner,condamnerand possiblymanne,where itwasfollowed by a
sequence oftwo nasal consonants, but not in the earlier medieval
borrowing&mewherea was in a similar context.

Curiously, Lanouenly recorded occurrences the short nasal
back mid vowel 3], although long 3:] is expected in words such &8
rogne (speltrongne,80.3) <OFr. roo(i)gne if one assumed similar
changes for back-mid andw vowels,cf. (il) gagne(speltgangng <
OFr. gaa(i)gne. Likewise, the geminate-mm- (noted in Meigret’'s
usage) in the late borrowirgpmme(74.1) should haveehgthened the
preceding nasal vowel, just as-mn- and -nn- did in (i) damneand
manne.One must assume that, in the nasatm, longnasal back mid
vowelshave beershortened on theverwhelming modeprovided by
the numerous short vowels] [found in the same context.

4. CONCLUSION

The evidence given bypelling reforners and Lanoue’s rhyming
dictionary clearly indicates that there dveo distinct sourcedor nasal
vowels followed by a nasal consonant in sixteenth-century French.

Back-mid p] is the only one of these nasalowels that was
regularly found in hereditary words. It édso the only onehat fits the
traditional conception ofa nasalvowel that resultedfrom an earlier
regressive nasalisationUnlike the other nasalvowels, it is
phonetically short. Unlike them also, itasly found insome specific
varieties of French, forming the ‘nasal norm’ represented by the usage
of Peletier and Lanoue in our corpus.

The other nasalowelsbefore anasal consonantincluding p]
in the varieties of French thatadopted theoral norm, were relatively
rare. They were typically found at the juncture between two
morphemes and in learned words. They were long inv#nigtieswith
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distinctive length as theresult of widey different processes. In
hereditary words, their nasality typically resultedrom the loss of a
following nasal consonant, as ienmurer [&im-] < [enm-] oOfr
savammen{-aima:t] < [-an(t)ment], with concomitant compensatory
lengthening.They only resulted fromregressive nasalisation without
loss of a following nasal codahen they acquiretheir lengththrough
coalescence oftwo consecutive Old Frenclvowels, as ingagner
[ganer] andhaine[h&jma].”

Eventually, this oralnorm becameestablished as thstandard.
It wasalsoadopted earlyn SouthernFrance,where itadjusted to the
phonological substrates (cfFagan 1990), aa consequence oivhich,
nasal vowels wereterpreted in Meridional French as sequences-
sisting of an oral (or partly nasalised) vowel followed by a nasal coda.

One may speculate othe socialconditionsthat allowed both
norms to coexistin the language spokerin the sixteenth-century
variegated royal Court. Theundoubtedly reflected thecourtiers’
variousregional usages. Three centuridater, the dikectal survey of
the Atlas Linguistique de la Franc@LF) conducted by Gilliéron and
Edmont (1902-1910)indicated thatregressive nasalisatioa/though
quite variable,was still observable innorthern dialects (and possibly
in the correspondinglow-classregional varieties of French) in avast
area thatincluded most Western Provinces, Normady, Picardy,
Burgundy andFranche-Comté, but rare in Tlle-de-France, Orléanais
and Nivernais,for instance. A similaregional distribution may have
existed during the sixteenth century, and perhaps even much earlier. It
is probably significant that the thirteenth-century copyists of the
manuscript ofLe Roman dela Roseedited by FélixLecoy (1965—
1970) — who may well originate from areas where regressive
nasalisation was rare in the AE=seldom usedhe graphicsequences
«mm>, <nm> and «nn>and did so almosalways inaccordancewith
the sixteenth-centuryoral norm, e.g., irennui>?® in adverbs such as
<ardanment>, and in learnedvords such asccondampné> ~
<condanné>, bunever inbonne (written <bone>) or femme (written
«fame»), for instanc€’ The late datetraditionally poposed for a
phonetic denasalisation of nasal vowels befooe m appears to result
from an analysis ohggregateddata thatcannot be maintained after a
careful analysis of specific varieties of French.
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\ Baif E/C\ Baif Ps.\ RamusZRamusj Meigret \ Rambaugﬂ Peletier\ Lanoud

1.1 Adverbs
-amment/ -mm- (4
-emment | M- (2) -nm- (12)) -mm- (6) ‘m- (2) -mm- (94) N-m- (3) -mm- (9)] -mm-
veramment . . . __|-mm- (10 . . .
‘vraiment’ -m- (1)
gramment — — — — — — -mm- (1) _
1.2 Prefix
anoblir,
ennoblir - - - — — @@ -n-
emmener — -nm- (2 — — — — — -mm-
emmurer — — — — — | -mm-(2)| -mm-
i -n- (6)
enivrer -n-(2) | -n-(3) — — -an- (1) — -n- (2) -n-
immense — — — — — | -mm- (3) —
immédiat — — — — — | -mm-@3)| -mm-
immémorial — — — -mm- (1) — -m- (1) _
immobile — — — -mm- (1) — _ -mm-
immoler — -m- (1) — — -mm- (1) — _ -mm-
immonde — — — -mm- (1) — — -mm-
immortel -nm- (13 — — — — | -mm- (13) -mm-
immuable — — — | -mm- (3) — — —
innocence | -n-(1) | -nn- (5) — — ™ ((:Ll))-nn — -nn- (2) | -nn-
innocent -n- (2) | -nn- (9) — — -n-(2) | N-n-(3)] -nn- (3)| -nn-
innover — — — — — -nn- 3) | -nn-
innumérable — — — | -nn-(3) — -nn- (5)] —
nenni/nanni — -n-(1) | -n-(1)] -n-(2) — -nn- (4)| -nn-
transmettre — — — — — | -mm- (3) _
1.3 Preterites
tihmes, ; &
vinmes - ‘m-(2) — | -mm-(2) — — |-insmes
primes _ e . . _ - _
(prendre) m- (1) | -m- (1) m- (1) mm- (1
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\ Baif E/C\ Baif Pi Ramus bz Ramus\ 7®leigret \ Rambaub Peletier\ Lanoud

1.4 Learned borrowings

annuel,

perannuel -nn- (2)| -nn- (3) — — -nn- (1) — -nn- (5) -nn-
annales — — -n- (4) | -nn- (1) — -nn- (1)| -nn-
Annibal — -n-(1) | -n-(1)| -nn-(3) — -nn- (1) —

o -nn- (1)
annihiler — — — — — - (2) -n-
(con)damner| -nn- (1) -nn- (%) — -mn- (1)| -mn- (3) — -nn- (7)| -anne
contemner — — — — — | -nn- (1) | -amne
Enne — — — — — -nn- (1) —
Ennée — — — — — — —
épigramme — -m- (2) — — — | -mm-(12) -ame
gamma — — — | -mm-(7)| N-m- (1 — —
gamme — — — -m- (1) — — -ame
grammaire — -m- (11)| -mm- (10)-mm- (9) — | -mm- (10) -mm-
- -mm- (8)

grammairien — -m- (2) -m- (1) -mm- (5) — | -mm- (44) -m-
hymne -nn- (4)| -nn- (9) — — — — -nn- (1)| -imne
manne

(céleste) — |n-@ = - - - - -anne
perannel, . A (4 . . . . . .

suranné ann- (1) -ann- (3)
solennité,

solennel |-&nn- (1) -ann- 4) — — — — -ann- (2) -mn-
tyrannicide — — — -nn- (1) — — —
tyraniser — — — -n- (1) — — -nn-
1.5.1 Exceptional words (frequent
année — | -nn-(3)] -n-(Q)| -n-(Q)| -nn-(3) — -nn- (16) -nn-

. -n- (7) | -n- (95)| -nn- (2)| . . e
ennemi -nn- (3) | -nn- (68 n- (1) - (1) nn-(14)| -n- (4)| -nn- (25) -nn
ennui -nn- (12) -nn- (61) — — -nn- (1) — -nn- (24) -nn-
ennuy-eux/-er -nn- (3) — — -nn- (1) — -nn- (10) -nn-
-nm- (28)-nm- (11

(en)flamme(r -mm- (1) -mm- (1 — — — — |-mm- (36) -mm-
gagner -nii- (25) -nii- (8 -f- (8) — -fA- (37) -ngne
1.5.2 Exceptional words (rare)
hennir -n- (1) — — n-Q)n-1) — — —
mamelle — | -nm- (2) — — — — — -mm-
penne -nn- (1) — — — — — —
pennage — — — -nn- (1) — — —
(dés)empenner — — — | -nn- (1) — -nn- (1) —
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\ Baif E/d Baif Ps\ Ramusz\Ramus 7b Meigret \Rambaub Peletier\ Lanoue\

1.5.3 Exceptional words

in Peletier's work

-ienne -n- (18) -n- (26) -n- (22 gn(l(gg -n- gn(ggg -e{n}ne
anneau -n- (1 -n- (3) — -nn- (1) -n-
bannir -n-(3)| -n-(2)| -n-(2) — -;1nn-(?1)) — -nn- (2)|  -n-
femme -m- (29 -m- (23) -m- (21) -m- (61) -m-(b) -mm- (R2) -am
gemme — — — — — | -mm- (2)| -efmjme
-nn-/-mmgz
m, n (letters) — — — — — @) —
milanais — — — — — -nn- (1) —
moyenner -n- -n- (2) — — -n- ()| -nn- (5)| -e{n}ne
trame(r) -m-(2) — — — _ nr]nm( 2()1) -ame
2. Check sample
ainé -n- (2) — — — — — -n-
image -m- (5)| -m-(4) — -m- (1) -m-(18) -m-(5) -m-(15) -m-
dame -m- (6) — -m- (1)| -m- (10) — -m- (52 -ame
fame (fenom)) — — — -m- (2) — -m- (10)| (il)difame
3.1 Hereditary words in -oNa
besogne ﬂn(l(ﬂ — | d-@| -A-@]| A@| -ni-(8) -ongne
connoitre | -n- (32) -n- (13) -n- (57) -n- (97 -[36_((152)) r;r:m((12555) -n-/-nn-
dommage -m{2) — — 6nr]n((11)) -m- (4)| -mm-(2)] -mm-
éloigner -fi- (6) -n- (1) — -fi- (2) — -nfii- (16) -ongne
homme -m- (80 -m- (63) -m- (49) -m- (359) -m- (55) (gn4r8) -omme
honnéte -n- (5) -n-(5)| -n-(3)| -n-(5) — -nn- (13)| -[n]n-
honneur -n- (71) -n- (2)| -n-(7)| -n-(27)| -n-(2)| -nn- (124) -nn-
oignon — — — -i- (1) — -ni- (1) | -ign-
rogner — — — -i- (2) — -nii- (2) | -ongne
Romeromain| -m- (6) -m- (6)| -m-(9)| -m- (55 — | -mm- (3B) —
soigner -ofi- (8) — — — — -nii- (2) | -ongne
sommemasc. nr;((gl)) -m- (3) — — — — -mm- (1) somme
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\ Baif E/d Baif P# RamusjﬂRamus j Meigret\Rambad Peletier\ Lanoue
3.2 Learned words in-oNa (with an oral vowel in the nasal norm)
Amazone — — — — — -n- (1) —
anatomie — — — — — -n- (2) -m-
atome — — — — — -m- (2) -ome
axiome — — — — — -m- (1) | -ome (lg
bindme — — — — — -m- (65) —
comique — — — — — -m- (3) -m-
comédie — — — — — -m- (16) -m-
consonne -n- (2) -n- (23) -n-(7) — -n-(9) -n-(21 -n-
consonante — -n- (1) — -n- (134) -n- (24) -n- (6) -n-
domestique — — — — — -m- (2) -m-
dominer — — — — — -m- (1) -m-
économie — — — | -n-(1) -m-
harmonie, -ieux — -n- (1) — -n- (6) — -n- (11)] -m-
hexagone — — — | -n-(2) —
honorer, -able| -n- (16) -n-3)| -n-(4)| -n-(8) — -n- (29 -n-
ironie — — — — — -n- (2) -n-
moment — — -m- (1) — — -m- (3) -m-
omettre — -m-(1)| -m-(1)| -m-(7) — -m- (14) -bm-
prononcer -n- (3) -n- (21) — -n- (244) -n- (47) -n- (168) -n-
promesse — — — | -m-(2) — -m- (10) -m-
symphonie — — — — — -n- (1) —
trinbme — — — — — -m- (8) —
vomir -m- (1) — — — — -m- (2) -m-
3.3 Learned words in-aNa
(with a nasal vowel or geminate nasal consonants in the nonnorms)
automne -nn- (3) — — — — -nn- (6) | -omne

-nn- (4) -nn- (1
calomnie — — — rgg((zf;) — | -mn- ((1)) -mn-
calomnier — — — -(E)]r?-((zs)) — | -nn- ()| -mn-
-nn- (2)

calomniateur — — — rgr? ((11)) — — —
colonne — — — | -nn- (2) — -nn- (1)| -omne
sommaire — -m- (1) | -mm- (1 — — | -mm-(3) -mm-
sommairement — — — | -mm- (2) — | -mm- (2 —
(en) sommdém — -m- (1) — |-mm-(17) — | -mm- (60) -omme
sommer — — — | -mm- (4) — | -mm- (1) -mm-
sommet -m- (3)| -m-(2) — — -mm- (1 — | -mm-(3) -mm-
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This appendixpresentsstatistics fromour corpus:Baif (1569, 1573,1574,
1964/1966), Ramus (1562, 157R)eigret (1548, 1550a-b-c,1551), Rarbaud
(1578), Peletier (1554a, 1555a-b-c, 1581) badoue (1596). Thérst edition of
Peletier'sDialogue (1550) was analysed, but only teecondedition (1555a) has
beencounted inthe statistics.The datafrom Lanoue’srhyming dictionary are
distinguishedaccording totheir source: romarncharactersfor the rhymes and
italics for the spelling of pre-tonic vowels; the latterare less reliable. In
particular, it should be noted thatn honnéteis nasalized, as appeagsewhere
in Lanoue’sanalysis ofFrench sound$1696: 402), yet he writes ihondte>
with a single <-n-> (corrected g]n- in the Appendix).

The figure following the spelling given by the authors is that of the total
number ofoccurrences ofhe word in their texts,including all of the relevant
inflected forms, e.g.innocente, innocentsfor innocent, or connaissait for
connaitre, except for Lanoue’shyming dictionary where such statistics are
irrelevant. Thesign ‘—’ indicatesthat thisword doesnot appear inthe texts
of that particular author. This informationhowever, wasnot available for
Baif's two Psautiers(Baif 1569, 1573),which have not yet been completely
lemmatised: complete statistics are given for the Etrennes and the
Chansonnettegunder the heading Baif E/Q and only the occurrences of
identified words for thésautierunder the headinBaif Ps).

Sections 81.1 to 81.five the completdist of words in which any
vowel but o is followed by asequence otwo nasalgraphic consonantgthe
first of which being often a mark of the nasality of gmecedingvowel) in
anydocument of the corpus. The results have been broken down as follows:
§ 1.1 Adverbsending in -amment/-emment— archaicverammentvraiment’
andgrammentgrandement’ have been isolated.

§ 1.2 Prefixedforms with a prefix endingwith a nasal segmen(including
nenni,historically non +il).

§ 1.3 The 1pl of the preterite ténir, venirandprendre.

§ 1.4 Learned borrowings.

§ 1.5 Exceptional words. These have been furthesubdivided: words
frequentlyobserved inmost texts (8L.5.1), words occasionallyobservedwith
two nasal consonants (85.2), and words foundonly in Peletier's work
(8 1.5.3). The 12 occurrences ok-nn-> for the ending -ienne in Meigret’s
work are typographicalerrors (found alnost exclusivelyin his early 1548
opuscule). Theending -enne and -emmeof Lanoue’s rhyming dictionary are
written -e{n}ne and -e{m}me to take into accountthe author’s convention
wherebymmandnn after e notes the openuality of the precedingvowel, not
its nasality.

Section § 2 is only aeminderfor the very large number ofwords in
which a full nasal consonant eceded by amral vowel. Inainé < OFr.
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ainsné the presence of a long nasal vowel would not be surprising ivaisty
of French, but is not attested in our (limited) corpus.

Sections § 3.1 to 8.3 substantiate thstatus ofo before a nasal
consonant:
§ 3.1 Sample ofhereditary words, which highlight the distinction between
the nasal norm of Peletiend Lanoueand the non-nasahorm of the other
authors. (The form <ddmage> fdommagen Meigret's earlywork is also likely
to be a typographical error.)
§ 3.2 Complete list ofwords with a single nasal consonafdund in the
documents following the nasal norm.
§ 3.3 Complete list ofvordswith two nasalgraphic consonantdound in the
documents that do not follow the nasal norm.

NOTES

" This research has been supported in part by the Social Scianddsumanities
Research Council ofanada and byhe Government ofQuébec (FCAR)or along
period of time, during which all thetexts by Baif, Meigret, Peletier duMans,
RambaudRamus and Vaudeliwritten in reformed orthographiesand analysedhere
have been entered in a computer data base — with the exception of Peletier (1554a).
! Cf. Rickard (1992: 135, 43B6).

2 | will refer to the (possibly mute) reflexes of OFr. coda nasaisonants aseduced
nasal consonants’, as in Ofbion [bon] > 16th-c. p3"] ~ [b3] andthose ofOFr. onset
nasal consonants as ‘full nasal consonants’ as in @ffr[bona] > 16th-c. p3n(s)] ~
[bon(a)]. It is oftenimpossible todetermine whethefreducednasal consonants’were
still weakly pronounced or silent in specific sixteenth-century’s usages.

® More precisely: Baif (1569, 1573, 1574, 1964/1966), Ramus (1562, 1572),
Meigret (1550a-b-c, 1551),Rambaud(1578), Peletier (1550, 1554a,1555a-b-c,
1581) and Lanoue (1596).

* The quality of thenasal vowels representdstre asq] may have beend], or even
[d], depending on varieties of French. | use héfea$ a cover term.

*> More precisely, Sylvius mentions the existence ofveak (i.e. nasalisedvowels
‘guando ipsaen vel n, in eadem syllaba antecedurituandelles précedentn ou n dans
la méme syllabe). Hmakes referenctn graphicsyllables, however. In hisanalysis
of commettrefor instance, hevould analyze the firstmas ‘syllable final’, with an
implied pronunciationK3(™)'metra].

® The term ‘adverbial endinggmmentand-emmeritrefers here to theombination of
the adjective endingsant and-entwith the adverb markement.

” Commenthowever, has only one <mprobably because iwas nolonger feltto be
an adverb derived fromom.

® The few other casesavhere Baifwrote asequence ohasal consonants,e.g. for
besogne, sommer inversely writes only one, e.g. fornocencemay beinstances of
poetic licence, cf. Morin 2000: H88.

° Two of the four occurrences ofdiféremmentre written with a single <m>, however.
% According to Darmesteter& Hatzfeld (1923: 213), the adverbial endings
-emment/-ammentere still pronounced with a nasal vowel SouthernFrance at the



Nasal Vowels in Sixteenth-century French 123

beginning of the twentieth century: ‘[les] adverbes@amment...] quel’'on prononce
[maintenant] au midi de la Loiret qu'on pronongaiau seiziemesiecle an-mant. If we
assumethat these authorsefer to a learnedSouthernpronunciation, itis likely that
the geminate jam-] was still common in Southern speedbf. Séguy’sobservations
infra for the social variation in Southern French).

1 One of my Languedociamformants, now agedé0, pronouncesannée[anne] with
geminate fin] while his youngersister, whose usage is moneormative, says fine]
with a nasal vowel.

2 Therehave been manglivergent views orthe value ofRambaud’'snasal letter n>
(cf. Brunot 1906: 1182, Bousquetl981: 561,Hermans1985: 50,Van den Eynde &
Hermans1988: 491,Van Hoecke1994: 213,Clerico 1999), most of which assume
that the Marseilles schoolteacher described a variety of French with true nasal vowels.
3 One must probably not take into account the other cases of geminate «-nn-> listed in
Appendix. which mayhave resulted fronnmadvertentoversight or printingerrors. In
particular, compared to thd 13 regular occurrences of «-ienér the ending-ienne,
there are only twelve occurrencestbé variant <«-ienne>eleven of themare found in
his first essayl.e menteur(1548), whichcontains many typographicalerrors, as the
author later acknowledged.

' This is, however, only a reasonable interpretation, not a phonologicakasity. In
some Francoprovencal dialects, regressiasalisationmay lead tothe development
of a nasal coddana ['la:na] > ['la:na] > ['lanna] (cf. Morin 1994: 44).

5 The shortening alsaffectedthe word coing < OFr. cooing, just as itdid all words
ending in-éu, e.g.cru < OFr.créu.

' Morin & Desaulniers (1991: 215) assumedthat plural -s could still be
pronounced, albeivariably, after word-final nasal vowels. Wefound it difficult to
imagine — withoutcause, however that the plural marker-s could beretained in
some formsandnot in others.Half a centurylater, however,Vaugelas noted in his
Remarqueg1647: 564-565}hat, thoughplural -s was mute intémoins,a difference
could still be heard between singufsrtie and pluralparties —which certainly means
that the plurals could still be pronounced in this word (cf. also Vaugelas’s preface, in
Rickard 1992: 245, 247).

" The wordobéican be di- or trisyllabicope'i] ~ [o'bei].

'® The relationship establishedbetween the nasaliphthong -ain/-ein [-&] and the
nasal monophthong] is paralleled by that between oratif-ei] and oral [e]. Lanoue
noted that the 1sg verbal endirjg ¢hantai, je chantergiis pronounced Ei], but that
it has a morecommon variant Ei], almost identical to themonophthong ]
with which it may rhyme: ‘[these verb endingsfont bien encoresauiourd’huy
prononcées dguelquesvns du toutfeld cdte terminaizd Ei], la plupart toutesfois
changeat B [ouvert] ené masculin, &luy baillent vne pronontiation {i peudifferéte
de celle eré masculin, pag. 13, col. 3, qu'd I'y peut rimer, comfnee n’dtoit qu'vne
chole mdme.’ (330.1) The same ending-ay elsewhere as in the adjectivevray
or the noumuay,on the other hand isore often pronouncedef, andthough it may
also be pronouncedef to rhyme with [e], this last pronunciation is less natural.

' Baif noted the endingpin as thetriphthong [&i] (cf. Morin 2000: 22).Thereare,
though, other differences between Baif's and Lanoue’s vocalic systems.

%° The conventional modern spelling is normally used for the identificatiderofnas
in this text, exceptwhen Lanouenoted aclose E], now pronounced {], for which 1
used the letteé instead of moders.

L Cf. Hajek (1997) for a possible relationshipbetween vocalic nasalisation and
length, that may or not apply in this case.
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2 Deeset al. (1987: 527, 532) observe that thgraphic characteristics ofhis
document are those of Nivernais charters for the part corresponding to theritést
by Guillaume de Lorris and those of the Paris doedhe text by Jean d&leun. In the
manuscript ofLe Roman deThebesedited by Raynaudie Lage probably copied
betweenl1230 and 1270, the distribution of<nn, nm, mm> does notconform to the
oral norm, although it also hake general graphicharacteristics o€harterswritten
in the Paris area. Thisight indicatethat therealreadyweretwo norms inthis area.
The copyist may also have been influencedh®gy spelling found irthe manuscript he
was copying (and more generally byother manuscripts).The localisation of this
manuscript oLe Roman de Thebesbased on its first66 verses (not 76 asdicated
by mistrake in Deest al. 1987:527). Iwould like to thank BernardDerval, from the
Départementd’Informatique et de recherche opérationnelle del'Université de
Montréal, for giving me access to his computer corpus of medieteadts, and in
particular to Lecoy’s edition die Roman de la Rossnd Raynaud deage’s edition of
Le Roman de Thébes.

%3 The spelling ofennuiand its derivatives with twa’s is that of thecopyist ofJean
de Meun'’s text and may not correspond to pnenunciation ofthe author, asppears
from the leonine rhymes (cf. Langlois 1914: 165, 248).According to Langlois’s
analysis (248-249, 257), the leonine rhymeswould also show that Jean de Meun’s
usage conformed to the oral norms (this evidence, however, is difficult to interpret).
4 The copyists, however, oftenused <conm-, cdm-> with commencer perhaps a
generalisation of the nasal vowel adm-similar to that ofen-in ennui.A nasalvowel
may also have developed éomme(often spelt <conme, cdme») afteomment.
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